Thematic Quranic Translation Series — Installment 93
(In English and Urdu)

The Chapter Al-Mujaadilah (58)

Most Rational & Strictly Academic Re-translations
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(Urdu version follows the English one)

Preamble

The title of this Chapter is Al-Mujaadilah (Haaalt) which signifies the exchange of
arguments held between a visiting party of powerful class of a community and the
Messenger of God where the visitors had been complaining against their subdued
segment of the community (nisaa — sd). As is very clear from the succeeding
text, God had displayed His disapproval on the way their weaker segment was
being treated by them and decreed that their incriminations were false. And
thereafter, the Chapter deals with secret consultations of subversive nature, and
then with those who want private audiences with the Messenger of God holding
authority as the ruler of the Islamic state. Private audience seekers are advised to
first pay their liabilities - dues and taxes (Sadagatan — Axa) — to the Government
before seeking an audience. The Chapter also deals with the generous gesture of
providing space for people coming to attend a gathering at the cost of losing your
own seat, and with taking of false oaths.



Very surprisingly, however, the inherited translation of this Chapter has
transformed the theme of justice and equality between different classes of society
into a ridiculous and futile topic of “Zihaar”, the old custom among Arab Pagans of
calling their wives their mothers so as to cut off the relations of man and wife
between them. Quran is a global doctrine of justice, equality and fair play among
all classes of humans of any geographical or racial origin. It is ridiculous to think
that Quran would take up a tiny superstitious issue of so-called “Zihaar” — and give
it a worldwide fame - in a divine Scripture prescribing universal values and ideals
for the entire humanity. What the great diversity of non-Arab nations on the globe
have got to do with a local custom unknown to the world outside a tiny local Pagan
community? This interpolation in Quran is done by distorting the meaning of
“zahara min —( ¢+ &) which denotes “holding someone in utter contempt or insult
or cruelty”. Kindly go through the latest most Rational Translation in comparison
with the old traditional one.

The Chapter Al-Mujaadilah (58)
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Transliteration:

“Qad sami’al-laahu gawla allati tujaadilu-ka fi zawji-ha wa tashtaki ilal-laahi, wal-
laahu yasma’u tahaawura-kuma; inal-laaha samee’un baseer (1). Allazina
yuzaahiroona min-kum min-Nisaai-him ma hunna ummahaati-him; in ummahaatu-
hum illal-laaee waladna-hum; wa inna-hum la-yaquloona munkaran min-al-gawli
wa zoora. Wa innal-laaha la-‘afuwwun ghafoor (2). Wal-lazina yuzaahiroona min
nisaai-him thumma ya’oodoona li-ma gaalu fa-tahriru ragabatin min gabli an
yatamaassaa. Dhaali-kum tu’azoona bi-hi; wal-laahu bi-ma ta’maloona khabeer
(3). Fa-man lum vyajid fa-siyaamu shahrayini mutataabi’ayini min qabli an
yatamaassa. Fa-man lam yastati’ fa-it’aamu sitteena miskeena. Dhaalika li-
tu’minoo bil-laahi wa rasuli-hi. Wa tilka hudood-ul-laah; wa lil-kaafireena
‘adhaabun aleem (4). Innal-ladhina yuhaaddoon-al-laaha wa rasula-hu kubitoo ka-
ma kubit-al-ladhina min gabli-him. Wa gad anzalna aayaatin bayyinaat. Wa lil-
kaafireen ‘adhaabum-muheen (5). Youma yab’athu-hum-ul-laahu jamee’an fa-
yunabbi’u-hum bima ‘amiloo. Ahsaa-hul-laahu wa nasoohu. Wallahu ‘alaa kulli
shayi’in Shaheed (6). Alam tara ann-al-laaha ya’lamu ma fis-samaawaati wa ma
fil-Ardhi. Ma yakunu min najwaa thalaathatin illa huwa raabi’u-hum, wa la
khamsatin illa huwa saadisu-hum, wa la adnaa min dhaalika wa la akthara illa
huwa ma’a-hum ayina ma kaanoo. Thumma yunabbi’u-hum bi-ma ‘amiloo
youmal-Qiyaamah. Innallaha bi-kulli shayin ‘aleem (7). Alam tara ilal-ladhina
nuhoo ‘an-in-najwaa thumma ya’udoona li-ma nuhoo ‘an-hu wa yatanaajoona bil-
ithmi wal-‘udwaani wa ma’siyat-ir-Rasuli wa idha jaa’ooka hayyaw-ka bi-ma lam
yuhayyeeka bi-hil-laahu wa yaquloona fi anfusi-him lou la yu’adhdhibun-al-laahu
bi-ma naqool. Hasbu-hum jahannamu yaslawna-ha. Fa-bi’s-al-maseer (3). Ya
ayyuh-al-ladhina aamanu idha tnajayi-tum fa-la tatanaajaw bil-ithmi wal-‘udwaani
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wa ma’siyat-ir-Rasooli wa tanaajaw bil-birri wat-tagwaa. Wat-taqool-laaha alladhi
ilayi-hi tuhsharoon (9). Inna-ma-an-najwaa min-ash-shayitaani li-yahzun-al-
ladhina aamanu wa layisa bi-dhaarri-him shayi’an illa bi-idhn-il-laah. Wa ‘ala-
Allahi fal-yatawakkal-il-mu’minoon (10). Ya ayyuhal-ladhina aamanu idha geela
la-kum tafassahuu fil-majaalis fa-afsahoo yafsahil-laahu la-kum. Wa idha geela
anshuzoo fa-anshuzoo yarfa’il-laahu alladhina aamanu min-kum wal-ladhina utul-
‘ilma darajaatin. Wallaahu bi-ma ta’maloona khabeer (11).

Ya ayyuhal-ladhina aamanu idha naajayi-tum-ur-Rasoola fa-gaddamu bayina
yadayi najwaa-kum sadagatan. Dhaalika khayir-ul-la-kum wa atharu. Fa-in lam
tajidoo fa-innal-laaha ghafoorur-raheem (12). A’ashfaqg-tum an tugaddamu bayina
yadayi najwaakum sadagaatin; fa-idh lam taf’aloo wa tab-al-laahu ‘alayi-kum fa-
ageemus-salaata wa aatuz-zakaata wa atee’ul-laaha wa rasula-hu.  Wallahu
khabeerun bi-ma ta’maloon (13). Alam tara ilal-ladhina tawallaw gawman
ghadhib-al-laahu ‘alayi-him ma hum min-kum wa la min-hum wa yahlifoona ‘alal-
kadhibi wa hum ya’lamoon (14). A’addal-laahu la-hum ‘adhaaban shadeeda. Inna-
hum saa’a ma kaanu ya’maloon (15). Attakhadhu ayimaana-hum junnatan fa-
saddoo ‘an sabeel-il-laahi fa-la-hum ‘adhaabum muheen (16). Lan tughniya ‘an-
hum amwaalu-hum wa la awlaadu-hum minallaahi shayi’an. Ulaa’ika ashaab-un-
naar. Hum fi-ha khaalidoon (17). Youma yab’uthu-hum-ul-laahu jamee’an fa-
yahlifoona la-hu ka-ma yahlifoona la-kum. Wa yahsaboona anna-hum ‘alaa
shay’in. Alaa inna-hum hum-ul-kaadhiboon (18). Astahwadha ‘alayi-him-ush-
shayitaanu fa-ansaa-hum dhikral-laahi. Ulaaika hizb-ush-shayitaan. Alaa inna
hizb-ush-shayitaani hum-ul-khaasiroon (19). Innal-ladhina yuhaaddoon-al-laaha
wa rasula-hu ulaaika fil adhalleen (20). Katabal-laahu la-aghlibanna anaa wa
rusulee. Innallaaha qawiyyun ‘azeez (21). La tajidu gawman yu’minoona billaahi
wal-youm-il-aakhiri yuwaaddoona man haadd-al-laaha wa rasula-hu wa lou
kaanoo aabaa’a-hum aou abnaa’a-hum aou akhwaana-hum aou ‘asheerata-hum.
Ulaaika kataba fi quloobi-him-ul-eimaana wa ayyada-hum bi-roohin-min-hu. Wa
yudkhilu-hum jannaatin tajfi min tahtihaa-al-anhaaru khaalideena fi-ha. Radhiyal-
laahu ‘an-hum wa radhoo ‘an-hu. Ulaaika hizbul-laah. Alaa inna hizbul-laahi hum
al-muflihoon (22).”

A specimen of prevalent Traditional translation




God has indeed heard the words of the woman who pleads with you about her
husband and lays her complaint before God: God hears what the two of you have
to say. God is all hearing, all seeing. (1) Those who separate themselves from their
wives by pronouncing, "To me you are like my mother's back," must concede that
they are not their mothers; none are their mothers except those who gave birth to
them -- surely they utter an evil word and a lie. God is pardoning,
forgiving. (2) Those who put away their wives by equating them with their
mothers, and then wish to go back on what they have said, must set free a slave
before the couple may touch one another again. This is what you are exhorted to
do. God is fully aware of what you do, (3) and anyone who does not have the
means must fast for two consecutive months before they touch each other, and who
is not able to do that must feed sixty needy people. That is to affirm your faith in
God and His messenger. These are the limits set by God. Those who deny the truth
shall have a painful punishment. (4) Those who oppose God and His Messenger
will be humiliated, as were their predecessors. We have sent down clear
revelations. A humiliating punishment awaits those who deny the truth. (5) On the
day God raises them all up from the dead, He will make them understand what
they have done. God has taken everything into account, even though they have
forgotten, for God is a witness to all things. (6) Do you not see that God knows all
that is in the heavens and on the earth? There is not a secret consultation between
three, but He makes the fourth among them -- nor between five but He makes the
sixth -- nor between fewer nor more, but He is in their midst, wherever they may
be: in the end He will tell them the truth about their conduct, on the Day of
Judgement. For God has full knowledge of all things.(7) Have you not seen how
those who were forbidden to hold secret counsels yet revert to that which they
were forbidden to do? And they conspire to indulge in wrongdoing, aggressive
behaviour and disobedience to the Messenger. When they come to you, they greet
you, but not in the words God would use, and inwardly they wonder, "Why does
God not punish us for what we say?" Hell will be a fitting punishment for them:
they will burn in its flames -- a wretched fate!(8) Believers, when you confer
together in private, do not confer in support of sin and transgression and
disobedience to the Messenger, but confer for the promotion of virtue and
righteousness. Fear God, before whom you shall all be gathered. (9) Conspiracy for
evil purposes is the work of Satan, by which he means to bring grief to believers.
But he cannot harm them in the least, unless it be by God's leave. Let the believers
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put their trust in God. (10) Believers, if you are told to make room for one another
in your assemblies, then do so, and God will make room for you, and if you are
told to rise up, do so: God will raise in rank those of you who believe and those
who have been given knowledge: He is fully aware of all that you do. (11)
Believers, when you come to consult the Messenger privately, give something in
charity beforehand. That is best for you and most conducive to purity. But if you
cannot find anything to give, know that God is Forgiving and Merciful. (12) Do
you fear that you will not [be able to] give in charity before your consultation?
Then if you are unable to do so, [know that] God has turned to you in His mercy;
then observe your prayers and pay the prescribed alms and obey God and His
Messenger. God is aware of all that you do. (13) Do you not see those who have
befriended a people who have brought down upon themselves the wrath of God?
They are neither with you nor with them and they wittingly swear to
falsehood. (14) God has prepared a severe punishment for them; surely what they
have done is evil. (15) They have used their oaths to cover up their misdeeds and
have thus turned others away from the path of God. A humiliating punishment
awaits them.(16) Neither their wealth nor their children will be of the least avail [in
protecting them] against God -- they are the inheritors of Hell, and there they shall
remain forever. (17) On the day God raises them all up from the dead, they will
swear to Him just as they have sworn to you, thinking that they are on firm ground.
But surely they are liars. (18) Satan has got the better of them and has caused them
to forget the remembrance of God. They have gone over to the side of the devil,
and it is as the devil's partisans that they shall be the losers: (19) those who oppose
God and His Messenger will [on Judgement Day] be among the most
abased. (20) God has decreed, "l and My messengers shall most certainly prevail."
Truly God is Powerful and Almighty. (21) You will find no believers in God and
the Last Day consorting with those who oppose God and His Messenger, even
though they be their fathers, their sons, their brothers or their close relatives. He
has engraved faith on their very hearts and has strengthened them with a spirit of
His own. He will usher them into Gardens through which rivers flow where they
shall dwell forever. God is well-pleased with them and they are well pleased with
Him. They are God's party. God's party shall surely enter into a state of bliss. (22)

The latest Academic and Rational Translation:
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“The God has listened to the views expressed (qawl — Js) by the
party/group/team/delegation which (allati — uﬁ\) exchanged arguments with
you (tujaadilu-ka — 639‘93) in respect of its comrade/compatriot group or class
of the community (zawjiha — %2s)) and was, in fact, lodging a formal
complaint (tashtaki — ~3) with the Supreme Authority. The God listens to
the contentions of both of you as He indeed is always listening and employing
His vision (baseer — _xai) (1). So, those of you who hold the weaker
segments/classes (nisaa’i-him — agilwd) of their community in contempt, or
treat those with enmity/hostility (yuzaahiroona min — ¢» @5 AW, must realize
that these classes, or their conduct, is not expected to come up as role models
for their community (ummahaati-him — eg-f-bgai). None are the role models or
examples of goodness and virtues for them (ummahaatu-hum — eéﬁbrii) except
those who are the founders of their society (waladna-hum — agials). And indeed
they (the complainant party) have been talking unfairly and falsely in their
discourse (munkiran min al-gawli wa zooran — 1,3 s Jsill ¢ 1554). But
indeed, the God is forgiving and provider of protection from past misconduct
(2). So those who hold their weaker segments of community in contempt
(yuzaahiroona min Nisaai-him — agil G 093U, then draw back from their
former commitments, must give a commitment in writing (tehrir — ,:a5) that
monitors and binds them (ragabatin — ~8.) against such conduct, before both
of them may interact again (yatamasa — W), This is what you are exhorted
to do as God keeps Himself abreast of what you are doing (3). Those who do
not have this possibility, for them training in abstinence/selfl-restraint
(Siyaam — akwa) for two consecutive months is prescribed before both parties
can interact mutually. Again, those who do not have this possibility, for them,
giving away sustenance for sixty needy ones is prescribed. This is so that you
may affirm your faith in God and His Apostle in practice. And these are the
laws fixed by God. For deniers of these laws, painful torment is in waiting (4).
Indeed who oppose God and His Apostle, they would be humiliated just like
those humiliated before them. And We have already sent down open signs.
And for the deniers, there’s a humiliating punishment (5) at the time when
God would raise them all from dead and would inform them of what they
have been doing. God has taken account of that, but they have forgotten
about it. But God is witness over all that goes on (6).



Do you not observe that God knows all that exists in the celestial bodies and
on this Earth. There can be no secret conversation between three people as He
Is the fourth one present there; and between five people as He is the sixth one
there; and between more or less people except He is there with them wherever
they may be. As a result, He is going to show them, on the Day of Judgement,
the record of what they have been doing. Indeed God’s knowledge transcends
all limits (7). Do you not observe those who were forbidden secret
conversations, then they reverted to what they were forbidden, and conspired
in sinful activity, aggressive designs and disobedience to the Apostle; and
when they come to you, they greet you in a way the God never greets you in,
and then they question themselves as to why the God does not punish us for
what we have spoken? Hell is the appropriate place for them into which they
will be inducted — and a vile destination it is (8). O people of faith, if you need
to hold secret talk, do not hold it for sinful purposes and for enmity and
disobedience to the Messenger. And do your counselling for the purpose of
virtue and God-consciousness. And remain conscious of God to whom you
have to revert collectively (9). As for the secret conversations, it comes from
man’s rebellious instincts (min ash-shayitaan — ¢Ua&ll () so as to bring grief
to the faithful, but it can’t harm them in any degree except what God’s
providence dictates. So, the faithful peace-keepers always put their trust in
God (10).

O people of faith and peace, if you are asked to make room (tafassahu —
lsads) while sitting in company (fil majaalis — o<l ), make room for
others. God would make room for you in return. And if you are asked to
leave and disperse, so disperse. God would raise the status of those of you who
have attained to faith and bestowed with knowledge, as He keeps informed of
all you do (11). O you who have attained to faith, when you intend to have
private consultation with the Messenger, you must on this occasion of private
audience pay what is due from you to the Government (sadagatan — A2xa);
that is for your own good and purity of self. However, if you don’t find means
for the same, then God is forgiving and merciful (12). Do you have some kind
of reservation and fear against paying taxes on the occasion of your private
audience? In case you don’t do that, and God condones your inability, then
you must enforce and closely follow the divine commandments (ageemus-
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Salaat — 33all | sa8)) in your community and provide sustenance/welfare grnts
to the needy (Aatuz-zakaat — 343 1), and be obedient to God and His
Messenger. And do remember that God keeps informed of all that you do (13).

Do you not observe those who made friends with a community that God has
condemned? They neither belong to you, nor do they belong to them; and they
deliberately swear to their falsehood (14). God has prepared for them a
severe punishment. Indeed, what they are doing is evil (15). They are using
their oaths as a shield to hide behind with the purpose to hinder the way of
God. Hence they deserve a humiliating punishment (16). Their possessions
and their sons are not going to protect them against God in any degree. They
are the companions of fire wherein they would be admitted forever (17). The
stage when God would resurrect them collectively, they would be taking oaths
to gain His favor just as they are taking oaths to deceive you, while supposing
they have a valid trick to use. Nay, they indeed are the liars (18). Their
rebellious instincts (ash-shayitaan — ¢(4asddl) have taken over them with the
result that they have forgotten the admonitions of God. They are the allies of
their rebellious instincts and are the losers (19). Indeed those who confront
the God and His Apostle, they are among the abject ones (20). God has made
it a rule that He and His Messengers would certainly prevail. Indeed God is
Powerful and Dominant (21). You will not find a community believing in God
and the Hereafter who may love those who confront God and His Messengers
even though they may be their elders, their sons or their brothers or others of
their kindred. They are those in whose hearts belief is ingrained and they are
strengthened by revelations from Him (bi-roohin min-hu — ~» z s.2). And He is
going to admit them into a life of peace and protection in which there will be
abundance of everything; they would live therein forever. God is pleased with
them and they are pleased with Him. They are the party of God. Is it not
that, indeed, the party of God alone would eventually be prosperous and
successful? (22).”

Meanings of important words from Authentic Lexicons

(csoaUsd) tathaharoona 2:85 ...from their homes, supporting each other against them
unlawfully...; Zahara min: ¢« ¢ to hold someone in contempt, to hurt, smote, hit, his back;
to regard or treat with enmity, or hostility or severe themselves one from another.  Zahara
‘alayihi: He aided or assisted, against him;



Ummah (ummahaati-him — agiyal) way/course/manner/mode of acting, faith, religion, nation, ,
time or period of time, righteous person, a person who is an object of imitation and who is
known for goodness/virtues;

Ra-Qaf-Ba = to guard, observe, watch, respect, regard, wait for, tie by the neck, warn, fear,
control. ragib - guard, observer, watcher. yataraggab - observing, awaiting, looking about,
watching. rigab - neck, slave, captive of war, captive who has contracted with his master or
custodian for his freedom thus the expression firrigab would mean in the ransoming of slaves or
captives, its sing. is ragabah. murtaqib - one who guards etc.

Najwa: ¢sxi: confidential talk, secret conversation between two persons or parties, discoursing
secretly, soliloquy
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